Poésie : Quss Ibn Sâ`ida  (??? – mort vers 600 ? )
                   قسّ بن ساعدة
Cet homme qui aurait été chrétien est généralement considéré comme le modèle du prédicateur préislamique. Son modèle d’écriture était une prose rimée ou rythmée, genre original entre prose et poésie : le saj’ = سَجْع. C’est son texte le plus connu qui est présenté ici ; on remarquera le début en forme de prose, puis le final versifié, lignes 24 à 28 (pour une meilleure compréhension ce texte est présenté sous forme de 28 « lignes ». 

	
	خُطْبةُ[١] قسّ بن ساعدة
	     

	 أَيُّها النّاسُ! اِسْمَعُوا وَعُوا[٢] (1)    مَنْ عاشَ ماتَ، وَ مَنْ ماتَ فاتَ       (2)
 وَ كُلُّ ما هُوَ آتٍ آتَ       (3)     لَيْلٌ داجٍ[٣]                             (4)   

	 وَنَهارٌ ساجٍ[٤]               (5)     وَسَماءٌ ذاتُ أبْراجٍ[٥]                  (6)
وَنُجُومٌ تُزْهِرُ                  (7)     وَبِحارٌ تَزْخَرُ[٦]                        (8) 

	وَجِبَالٌ مُرْساةْ[٧]            (9)     وَأَرْضٌ مُدْحاةْ[٨]                     (10)

وَأَنْهارٌ مُجْراة[٩]             (11)    إنَّ في السَّماءِ لَخَبَرًا                   (12)

	وَإنَّ في الأرْضِ لَعِبَرًا[١٠]     (13)  ما بَالُ[١١] النّاسِ يَذْهَبُونَ وَلا يَرْجِعُونَ؟(14)

	أَرَضَوُا فَأَقامُوا               (15)    أَمْ تُرَكُوا فَنامُوا ؟                     (16) 

 يا مَعْشَرَ[١٢] إياد!         (17)    أَيْنَ الآباءُ وَالأجْدادُ                    (18)

وَأَيْنَ الفرَاعَنَةُ[١٣] الشِّدادْ ؟(19)     أَلَمْ يَكُونُوا أَكْثَرَ مِنْكُمْ مالاً           (20)

	وَأَطْوَلَ آجالاً[١٤]          (21)  طَحَنَهُمْ[١٥] الدَّهْرُ بِكَلْكَلِهِ[١٦]          (22)

	وَمَزَّقَهُمْ بِتَطاوُلِهِ[١٧]        (23)




	
	فِي الذّاهِبِينَ الأَوَّلِينَ مِنَ المُلُوكِ لَنا بَصَائِرْ[١٨]       (24)

لَمَّا رَأَيْتُ مَوارِدًا[١٩] لِلْمَوْتِ لَيْسَ لَهَا مصَادِرْ[٢٠](25)

وَرَأَيْتُ قَوْمِي نَحْوَهَا يَسْعَى[٢١] الأصاغِرُ وَالأكابِرْ(26)        

لا يَرْجِعُ الماضي إِلَيَّ وَلا مِنَ الباقِينَ غابِرْ[٢٢]        (27)

أَيْقَنْتُ[٢٣] أَنّي لا مَحالَةَ حَيْثُ صارَ القَوْمُ صائِرْ    (28)
	 


Vocabulaire
[١] خ ط ب
	خَطَبَ ـُ خُطْبـَةً
	prêcher, 


[٢] و ع و

	وَعَى ـِ وَعْـيًا
	comprendre, retenir


 [٣] د ج و
	دَجَا ـَ  دَجْوًا
	couvrir tout de son obscurité

	دَاجٍ (م) دَاجِيَّةٌ
	sombre (nuit)


[٤] س ج و
	سَجَا ـُ سُجُوًّا
	être tranquille/calme

	سَاجٍ
	calme, tranquille


[٥] ب ر ج
	بَرَّجَ
	augurer d’après les astres


[٦] ز خ ر

	زَخَرَ ـَ زَخْرًا
	enfler, bouillonner


[٧] ر س و

	رَسَا ـُ رَسْوًا
	être immobile/ferme

	أَرْسَى  إِرْسَاءً
	IVe forme, jeter l’ancre, être ferme/solide

	مُرْسًى
	stationnement, mouillage


[٨] د ح و
	دَحَا ـُ
	étendre (la terre), étaler (une pâte)


[٩] ج ر ي
	جَرَى ـِ
	couler, s’écouler


[١٠] ع ب ر

	عِبْرَةٌ (ج) عِبَرٌ
	considération, estime, leçon


[١١] ب و ل  plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	بَالَ ـُ
	pisser, uriner

	بَالٌ
	cœur, esprit, état

	مَا بَالُكَ ؟
	qu’as-tu ?


[١٢] ع ش ر
	مَعْشَرٌ (ج) مَعَاشِرُ
	réunion, assemblée de personnes


[١٣] ف ر ع ن
	فِرْعَوْنٌ (ج) فَرَاعِنَةٌ
	pharaon


[١٤] ج ي ل

	جِيلٌ (ج) أَجْيَالٌ
	tribu, siècle, âge d’homme

	جِيلاً بَعْدَ جِيلٍ
	d’âge en âge


[١٥] ط ح ن 
	طَحَنَ ـَ طَحْنًا
	broyer, écraser


[١٦] ك ل ك ل 
	كَلْكَلٌ (ج) كَلاَكِلُ
	poitrine


[١٧] ط و ل
	تَطَاوَلَ
	VIe forme, avoir l’audace de, être assez imprudent pour


[١٨] ب ص ر
	بَصِيرَة (ج) بَصَائِر
	clairvoyance, discernement


[١٩] و ر د

	مَوَارِد
	richesses, ressources


[٢٠]  ص د ر plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	صَدَرَ ـُ صُدُورًا  عَنْ, مِنْ
	qui vient de, qui a pour origine

	مَصْدَر (ج) مَصَادِر
	origine, source, racine


[٢١] س ع ي

	سَعَى  ـَ  سَعْيًا
	agir, aller, courir


[٢٢] غ ب ر

	غَابِرٌ
	qui s’en va, qui passe

	أَلزَّمَانُ آلْغَابِرُ
	les temps anciens, la nuit des temps


[٢٣] ي ق ن

	أَيْقَنَ أَنْ...
	croire, connaître, avoir la certitude que…


Compréhension du texte
1) ô gens, écoutez (et) comprenez   
2) qui vit meurt, et qui meurt s’en va

3) et tout ce qui est à venir viendra      
4) nuit obscure

5) et jour tranquille

6) et un ciel constellé (qui a = ذات des constellations)

7) et des étoiles fleurissantes

8) et des mers démontées,

9) et des montagnes immobiles 

10) et une terre étendue 

11) et des fleuves qu’on a fait couler

12) dans les cieux des enseignements (des nouvelles, des informations…)

13) et sur la terre des leçons

14) qu’ont-ils donc les gens, ils s’en vont et ne reviennent pas ?

15) ont-ils été contents pour y rester ? (dans l’au-delà)

16) où bien ont-ils été laissés et ils se sont endormis ?

17) ô gens d’Iyad ! (nom d’une tribu)

18) où sont les pères et les ancêtres ?

19) où sont les puissants pharaons

20) n’étaient-ils pas plus riches que vous ?
21) et vivaient ils plus longtemps ?

22) le destin les a écrasés par sa force (la poitrine renvoie à l’idée de puissance)
23) et les a déchirés par son arrogance,
24)  parmi les anciens rois qui sont partis nous avons des leçons (à recevoir)

25)  quand j’ai vu des richesses (aller) vers la mort d’où on ne revient pas

26)  et  j’ai vu les miens y aller, petits et grands

27)  le passé ne revient jamais et parmi ceux qui demeurent nul n’est éternel

28)  j’ai su qu’immanquablement j’irai là où les gens s’en vont.
